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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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เลขหน้า ส่าร์บัญ บทเร์่ยน

คำาศััพท์ส่องพยางค ์

ไวยากร์ณ์์พ้�นฐาน 

ร์้องเพลงกันด่กว่า
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก 

ร์้องเพลงกันด่กว่า
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก 

ไวยากร์ณ์์ 
เอกพจน ์พหูพจน ์

ไวยากร์ณ์์ 
ส่ร์ร์พนามิ 

ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
เต้้นร์ำา ร์้�นเร์ิงและเฉลิมิฉลอง 
 (การ์ส่นทนา) 

ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
ช้อปป้�งคอมิเพล็กซ์ ์
(การ์ส่นทนา) 

01

38

9

11

ช้�อต้ัวเลข ร์ูปทร์ง

ร์้องเพลงกันด่กว่า
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก 

ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
ส่ิงโต้และกวาง 
(นิทาน) 

2310

ไวยากร์ณ์์พ้�นฐาน

ไวยากร์ณ์์พ้�นฐาน 

ส่นุกกับการ์ร์้องเพลง
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก

ร์้องเพลงกันด่กว่า
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก 

ไวยากร์ณ์์
ข้อผิิดพลาดจากฟัังเส่่ยง

ไวยากร์ณ์์ 
คำานามิ, คำากร์ิยา, คำาคุณ์ศััพท ์คำาวิศัษณ์์

ฟัังและทำาความิเข้าใจ
แบ่งปันกันกิน
(นิทาน)

ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
ความิปร์าร์ถนาของฉัน! 
(การ์ส่นทนา) 

52

66

12

13
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ฝึึกฝึนปร์ับเน้�อหา 

ร์้องเพลงกันด่กว่า
โคลงส่ำาหร์ับเด็ก 

ไวยากร์ณ์์ 
ส่ถานการ์ณ์พ์เิศัษ 

ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
ดแูลส่ขุภาพกนัเถอะ! 
(นทิาน) 
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95
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย

கசதாற்கள் / คำาศััพท ์
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / คำาโดด 

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง     
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า

்பயிற்சி / กิจกร์ร์มิ 

இ்ணப்ம்பதாம் / จับคู ่
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / คำาศััพท์ส่องพยางค ์
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / คำาศััพท์ส่องพยางค ์

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / กิจกร์ร์มิ 

கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ต้่อคำากันเถอะ 
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ร์้องเพลงกันด่กว่า
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย

கசதாற்கள் / คำาศััพท ์
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
เอกพจน ์ พหพูจน ์

 9.2.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง
ஒரு்ம
เอกพจน ์

்பன்ம
พหูพจน ์

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் /  ฝึึกพูดกันด่กว่า
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) โยงภาพกับต้ัวอักษร์ 
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / ฉันจะทำาด้วยความิเต้็มิใจ

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் 
(b) ต้่อคำากันเถอะ 
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
เต้้นร์ำา ร์้�นเร์ิงและเฉลิมิฉลองเร์้�องร์าว 
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง
தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 9.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் คำาศััพท ์ coṟkaḷ

எலி หน ู eli

பூ்ன แมิว pūṉai

வதா  มิา vā

ம்பதா ไป pō

இழு ดึง iḻu

ததா ให ้ tā

பிடி ถ้อ piṭi

ஏறு ปีน ēṟu

வதா்ழப்்பழம் กล้วย vāḻaippaḻam

சிங்கம் ส่ิงโต้ ciṅkam

முயல் กร์ะต้่าย muyal

்பதா்ன เหย้อก pāṉai

குரங்கு ลิง kuraṅku

9.2.  அறிமவதாம் 9.2. มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 9.2. aṟivōm

ஓகரழு்ததுச் கசதால் คำาโดด ōreḻuttuc col

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

ในภาษาทมิิฬอักษร์หนึ�งต้ัวอาจมิ่

ความิหมิาย 

tamiḻil ōreḻuttu, poruḷ uṇarttum 

collākavum varum.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

เร์่ยนร์ู้อักษร์เหล่าน่�กัน avaṟṟuḷ cila eḻuttukaḷai aṟintu 

koḷvōm.

்க มิ้อ kai

ஈ แมิลงวัน ī
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பூ ดอกไมิ้ pū

தீ ไฟั tī

்ம หมิึก mai

்்ப กร์ะเป๋า pai

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

நீ เธอ nī

நதா Tongue nā

மதா มิะมิ่วง mā

்வ เก็บไว้ vai

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 9.4 collip paḻakuvōm

பூ மணக்கும் ดอกไมิ้มิ่กลิ�นหอมิ pū maṇakkum

ஈ ்பறக்கும் แมิลงวันบิน ī paṟakkum

்க ககதாடுப்ம்பதாம் จับมิ้อกันหน่อย kai koṭuppōm 

தீ சுடும் ไฟัไหมิ ้ tī cuṭum

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 9.2.1 aṟivōm

ஈகரழு்ததுச் கசதால் คำาศััพท์ส่องพยางค ์ īreḻuttuc col

ஆ்ம เต้่า āmai

புறதா พิร์าบ puṟā

நிலதா พร์ะจันทร์์ nilā

வீ்ண ว่น่า vīṇai

்பசு วัว pacu

கிளி นกแก้ว kiḷi

ஆடு แพะ āṭu

இ்ல ใบไมิ้ ilai
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ம்ல ภูเขา malai

மீன ปลา mīṉ

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

கதாடு ป่า kāṭu

இடி ฟั้าผิ่า iṭi

கதாது หู kātu

ஓ்ட ส่ายนำ�า ōṭai

க்பதான ทอง poṉ

்பனி หิมิะ paṉi

மதன นำ�าผิึ�ง tēṉ

்பதால் นมิ pāl

வதாள் ดาบ vāḷ

வதால் หาง vāl

யதாழ் พิณ์ yāḻ

மணி กร์ะดิ�ง maṇi

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 9.4.1 collip paḻakuvōm

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      เขากำาลังถ้อร์่มิ kuṭai piṭikkiṟāṉ

மீன நீநதுகிறது ปลากำาลังว่ายนำ�า mīṉ nīntukiṟatu

க்த எழுதுகிறதான                                                เขากำาลังเข่ยนนิทาน katai eḻutukiṟāṉ

சி்ல கசய்கிறதார் เขากำาลังปั�นร์ูปปั�น cilai ceykiṟāṉ
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 pāṭi makiḻvōm

அமததா ்பதாரதாய்! Atō pārāy! 

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

Kutittuk kutittē ōṭum 

kutirai atō, pārāy! 

Acaintu acaintu cellum 

āṉai itō, pārāy! 

Paṟantu paṟantu pōkum 

paruntu atō, pārāy! 

Nakarntu nakarntu cellum 

nattai itō, pārāy! 

Tattit tattip pōkum 

tavaḷai atō, pārāy! 

Tuḷḷit tuḷḷi nāmum 

paḷḷi celvōm, vārāy! 

- Aḻa. Vaḷḷiyappā

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 9.1.1 pēcuvōm

ஆ்ம -  ஆ்மகள் เต้่า - เต้่าหลายเต้ัว āmai - āmaikaḷ

முயல்- முயல்கள் กร์ะต้่าย - กร์ะต้่ายหลายต้ัว muyal- muyalkaḷ

நதாய்- நதாய்கள் สุ่นัข - สุ่นัขหลายต้ัว nāy- nāykaḷ

குதி்ர- குதி்ரகள் มิ้า - มิ้าหลายต้ัว kutirai- kutiraikaḷ

யதா்ன- யதா்னகள் ช้าง - ช้างหลายต้ัว yāṉai- yāṉaikaḷ

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 9.2.2 aṟivōm

ஒரு்ம – ்பன்ம เอกพจน ์- พหูพจน ์ orumai – paṉmai

மதான – மதானகள் กวาง - กวาง māṉ – māṉkaḷ

கு்ட – கு்டகள் ร์่มิ - ร์่มิหลายคัน kuṭai – kuṭaikaḷ

்பநது – ்பநதுகள் บอล - บอลหลายลูก pantu – pantukaḷ
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வீடு – வீடுகள் บ้าน - บ้านหลายหลัง vīṭu – vīṭukaḷ

அணில் - அணில்கள் กร์ะร์อก - กร์ะร์อกหลายต้ัว aṇil – aṇilkaḷ

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

மீன- மீனகள் ปลา ปลาหลายต้ัว mīṉ -mīṉkaḷ

்்ப- ்்பகள் กร์ะเป๋า กร์ะเป๋าหลายใบ pai- paikaḷ

க்படடி -க்படடிகள் กล่อง กล่องหลายใบ peṭṭi -peṭṭikaḷ

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 9.4.2 collip paḻakuvōm

குரங்கு - குரங்குகள் ลิง ลิงหลายต้ัว kuraṅku - kuraṅkukaḷ

குயில் - குயில்கள் กาเหว่า กาเหว่าหลายต้ัว kuyil - kuyilkaḷ

மதாணவர் - மதாணவர்கள் นักเร์่ยน นักเร์่ยนหลายคน māṇavar - māṇavarkaḷ 

9.6 ฟังัและทำาความิเขา้ใจ

                                       เต้น้ร์ำา ร์้�นเร์งิและเฉลมิิฉลองเร์้�องร์าว 

กว่  : คุณ์อา มิ่คนเต้้นส่นุกและเฉลิมิฉลองกันเต้็มิไปหมิด.  เกิดอะไร์ขึ�น นั�นเหร์อ ?

อา : นั�นเหร์อ! น่�เป็นเทศักาลศัิลปะของหมิู่บ้านเร์าเอง 

กว่  : จร์ิงเหร์อ?  Come uncle, let us go and watch.

อา  : ไปส่ิ 

กว่  : ดูนั�นส่ิอา. พวกเขาเต้้นพร์้อมิกับถ้อผิ้าไว้ในมิ้อ นั�นอะไร์ 

อา  : เขาเร่์ยกว่า “โอย่ลาอาทัมิ” น่ะกว่ 

กว่  : ดูนั�นส่ิอา, คนนั�นแต้่งต้ัวเป็นนกยูงกำาลังเต้้นอยู่นั�น 

อา  : นั�นค้อการ์เต้้น “มิายิลาอาท่มิ” 

กว่  : ส่วยจังเลย 

อา : ใช่แล้ว . ดูนั�นส่ิ พวกเขากำาลังเต้้นกันอย่างส่นุกส่นานเลย 

กว่  : ผิมิก็อยากเต้้นด้วยจังเวลาท่�ได้ยินเส่่ยงกลอง “พาร์าย” น่� 

อา       : ใช่แล้วกว่  อาก็ร์ู้ส่ึกเหมิ้อนกัน 
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9.6 Kēṭṭal karuttaṟital

āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭam

Kavi  : Māmā, āṭṭam pāṭṭam koṇṭāṭṭamāy irukku. Eṉṉa naṭakkutu? 

Māmā : Atuvā, kavi! Nam'ma ūrla nāṭṭuppuṟak kalai viḻā naṭakkutu. 

Kavi  : Ō appaṭiyā! Vāṅka māmā pāppōm. 

Māmā : M'm…. Pōkalāmē!. 

Kavi  : Atō pāruṅka, māmā. Kaiyila tuṇi vaccu āṭuṟāṅkaḷē atu eṉṉa āṭṭam? 

Māmā : Atutāṉ kavi oyilāṭṭam. 

Kavi  : Ō… aḻakā irukkulla. Cari, māmā. Aṅkē pāruṅka. Mayil pōla vēṣam pōṭṭu āṭuṟāṅka. 

Māmā : Atu mayilāṭṭam, kavi. 

Kavi  : Rompa aḻakāka irukkulla. 

Māmā : Āmā. Atō aṅka pāru! Antap paṟai icaikku evḷō ārvamā āṭuṟāṅka. 

Kavi  : Ata kēṭkumpōtu eṉakkum āṭat tōṇutu, māmā. 

Māmā : Āmām kavi! Eṉakkum appaṭiyētāṉ irukku!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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10.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ร์้องเพลงกันด่กว่า
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / โยงภาพกับต้ัวอักษร์ 

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
(a) เข่ยนอักษร์ต้ามิลำาดับ 
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) โยงภาพกับต้ัวอักษร์ 
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / ฉันจะทำาด้วยความิเต้็มิใจ

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / (b) เต้ิมิให้ส่มิบูร์ณ์์ 
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சிங்கமும் மதானும் / ส่ิงโต้และกวาง 

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ 
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง
தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

10.2 அறிமவதாம் 10.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 10.2 aṟivōm

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 หนึ�ง - 1 หก - 6 oṉṟu – 1 āṟu – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 ส่อง - 2 เจ็ด  - 7 iraṇṭu – 2 ēḻu – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 ส่ามิ - 3 แปด  - 8 mūṉṟu - 3 eṭṭu - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 ส่่� - 4 เก้า  - 9 nāṉku - 4 oṉpatu – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 ห้า - 5 ส่ิบ  - 10 aintu - 5 pattu – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 10.4 collip paḻakuvōm

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

นิ�วส่ิบนิ�ว 

ผิลไมิ้ส่ามิลูก 

pattu viral 

mūṉṟu paḻam

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

ส่่เจ็ดส่่ 

เหย้อกส่่�ใบ 

ēḻu niṟam 

nāṉku kuṭam

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 pāṭi makiḻvōm

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… Oṉṟu… iraṇṭu… mūṉṟu… 

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

oṉṟu yāvarkkum talai oṉṟu 

iraṇṭu mukattil kaṇ iraṇṭu 

mūṉṟu mukkālikkuk kāl mūṉṟu 

nāṉku nāṟkālikkuk kāl nāṉku 

aintu orukai viral aintu 

āṟu īkkuk kāl āṟu 

ēḻu vārattiṉ nāḷ ēḻu 

eṭṭu cilantiyiṉ kāl eṭṭu 

oṉpatu tāṉiya vakai oṉpatu 

pattu irukai viral pattu
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 10.1.1 pēcuvōm

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

วงกลมิ

ส่่�เหล่�ยมิจัตุ้ร์ัส่

ส่่�เหล่�ยมิผิ้นผิ้า

ส่ามิเหล่�ยมิ 

vaṭṭam 

caturam 

cevvakam 

mukkōṇam

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 10.2.1 aṟivōm

வடடம் วงกลมิ vaṭṭam

சதுரம் ส่่�เหล่�ยมิจัตุ้ร์ัส่ caturam

கசவவகம் ส่่�เหล่�ยมิผิ้นผิ้า cevvakam

முக்மகதாணம் ส่ามิเหล่�ยมิ mukkōṇam

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 10.4.1 collip paḻakuvōm

வடட நிலதா พร์ะจันทร์์กลมิ vaṭṭa nilā

சதுரக் கடிகதாரம் นาฬิกาส่่�เหล่�ยมิจัตุ้ร์ัส่ caturak kaṭikāram

கசவவகப் ்பல்க กร์ะดานดำาร์ูปส่่�เหล่�ยมิผิ้นผิ้า cevvakap palakai 

முக்மகதாணக் கூ்ர บ้านทร์งส่ามิเหล่�ยมิ mukkōṇak kūrai 
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10.6 ฟังัและทำาความิเขา้ใจ 

                                                              ส่งิโต้และกวาง 

ส่ งิโต้ขาเจ บ็ มินัเด นิไปไหนไมิ �ไหว กวางเด นิผิ �านมิาพอด แ่ละมิองเห น็ส่ งิโต้ มินัร์ ู � ส่ กึส่งส่าร์ส่ งิโต้ 

ส่ งิโต้ส่งัเกต้เห น็ส่ ิ �งท ่ �เก ดิข ึ � น และขอให � กวางเด นิเข � ามิาใกล � ๆ “เพ ้ �อนเอ �ย เธอค อ้นกัร์บท ่ �ไมิ �เคย

โป � ปดหร์ อ้หลอกลวง ส่ตั้ว ์ มิากมิายเด นิผิ �านเส่ � นทางน ่ � พวกมินัเยอะเย � อฉนัและหวัเร์าะท ่ �เห น็แผิล

ของฉนั” ส่ งิโต้กล �าวแก �เจ � ากวาง กวางเข � าใจด ถ่ งึความิไมิ �พอใจของส่ งิโต้ กวางปลอบโยนส่ งิโต้และพดู

ว �า “อย �ากงัวลไปเลย จงพกัผิ �อนให � เต้ ม็ิท ่ � ร์อจนกว �าแผิลท ่ �ขาจะหาย เร์าส่ามิาร์ถจดัการ์กบัเร์ ้ �องน ่ � ได �

ในภายหลงั”

10.6 Kēṭṭal karuttaṟital

ciṅkamum māṉum

Ciṅkattukkuk kālil aṭipaṭṭatu. Ataṉāl naṭakka muṭiyavillai. Anta vaḻiyāka oru māṉkuṭṭi vantatu. Atu 

ciṅkattaip pārttu varuntiyatu. Itaṉaic ciṅkam kavaṉittatu. Atu māṉkuṭṭiyai arukē aḻaittatu. “Naṇpā!, Nī 

vīraṉ. Tīya eṇṇam illātavaṉ. Inta vaḻiyākap pala vilaṅkukaḷ ceṉṟaṉa. Avai eṉṉaip pārttuk kēliyākap 

pēciṉa. Eṉ kāyattaip pārttuc cirittaṉa“eṉṟu kūṟiyatu. Ciṅkattiṉ kavalaiyaip purintukoṇṭa māṉ, “aṭa! 

Viṭuṅkaḷ ippōtu ōyvu eṭuṅkaḷ. Kāl kuṇam ākaṭṭum. Piṟaku pārttuk koḷḷalām“eṉṟu āṟutal kūṟiyatu.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
 พูดคุยกันหน่อย
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ส่ร์ร์พนามิบุคคล (I, II & III Person)
11.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
ส่ร์ร์พนามิบุคคล 
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  ลองอ่านอ่กคร์ั�ง 

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ร์้องเพลงกันด่กว่า
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
(a)  เล้อกคำาท่�เหมิาะส่มิแล้วเข่ยนลงไป 

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [ฉัน, เขา, เธอ, เร์า, คุณ์] 
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
(b) เล้อกคำาท่�ถูกต้้อง 

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (c) จับคู่ข้อต้่อไปน่� 
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, 

மயில் க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / ฉันจะทำาด้วยความิเต้็มิใจ
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
(d) เต้ิมิคำาท่�เหมิาะส่มิลงไป 
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வணிக வளதாகம் / ช้อปป้�งคอมิเพล็กซ์ ์

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ.
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง

தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

บุคคลท่�หนึ�ง 

บุคคลท่�ส่อง 

บุคคลท่�ส่ามิ 

taṉmai

muṉṉilai

paṭarkkai

11.2 அறிமவதாம் 11.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 11.2 aṟivōm

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

ส่ร์ร์พนามิบุคคล mūviṭap peyar 

(persons i, ii& iii)

நதான ்படிக்கிமறன ฉันกำาลังเร์่ยนหนังส่้อ nāṉ paṭikkiṟēṉ

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் เร์ากำาลังเร์่ยนหนังส่้อ nām paṭikkiṟōm

நீ ஓடுகிறதாய் คุณ์กำาลังวิ�ง nī ōṭukiṟāy

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் คุณ์ทั�งหมิดกำาลังวิ�ง nīṅkaḷ ōṭukiṟīrkaḷ

அவள்  ஆடுகிறதாள் เธอกำาลังเต้้นร์ำา avaḷ āṭukiṟāḷ

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் พวกเขากำาลังเต้้นร์ำา avarkaḷ āṭukiṟārkaḷ

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

อ่กาบินมิา 

มิันนั�งอยู่บนกิ�งไมิ้ 

kākam paṟantu vantatu.

atu marakkiḷaiyil amarntatu.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

กวางย่องไปใกล้ส่ร์ะนำ�า 

พวกเขาด้�มินำ�า 

māṉkaḷ kuḷattiṉ arukē vantaṉa. 

avai nīr kuṭittaṉa.

மூவிடப் க்பயர் ส่ร์ร์พนามิบุคคล mūviṭap peyar

தன்ம บุคคลท่�หนึ�ง taṉmai

தன்னக் குறிப்்பது อ้างถึงผิู้พูด taṉṉaik kuṟippatu

நதான, நதாங்கள், நதாம் ฉัน, เร์า, พวกเร์า nāṉ, nāṅkaḷ, nām
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முனனி்ல บุคคลท่�ส่อง muṉṉilai

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

อ้างถึงบุคคลหนึ�งคนหร์้อหลายคน

ท่�กำาลังกล่าวถึง 

taṉakku muṉṉē iruppavaraik 

kuṟippatu

நீ, நீங்கள் คุณ์, พวกคุณ์ทุกคน nī, nīṅkaḷ

்படர்க்்க บุคคลท่�ส่ามิ paṭarkkai

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

อ้างถึงบุคคลท่�ส่ามิท่�ไมิ่ใช่ผิู้พูด 

หร์้อบุคคลท่�กำาลังกล่าวถึง 

taṉṉaiyum, muṉṉāl 

iruppavaraiyum kuṟikkāmal 

mūṉṟāvatāka iruppavaraik 

kuṟippatu

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

เขา, เธอ, (เขาหร์้อเธอ), มิัน, พวก

เขาพวกมิัน 

avaṉ, avaḷ, avar, atu, avai

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 11.4 collip paḻakuvōm

நதான ்பதாடுகிமறன ฉันกำาลังร์้องเพลง nāṉ pāṭukiṟēṉ

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் คุณ์กำาลังเล่น nīṅkaḷ viḷaiyāṭukiṟīrkaḷ

அவன எழுதுகிறதான เขากำาลังเข่ยน avaṉ eḻutukiṟāṉ

அது மரம் น่�ค้อต้้นไมิ ้ atu maram
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 pāṭi makiḻvōm

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா Ōṭi viḷaiyāṭu pāppā 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ōṭi viḷaiyāṭu pāppā - nī 

ōyntirukka lākātu pāppā 

kūṭi viḷaiyāṭu pāppā - oru 

kuḻantaiyai vaiyātē pāppā 

kālai eḻuntavuṭaṉ paṭippu - piṉpu 

kaṉivu koṭukkum nalla pāṭṭu 

mālai muḻutum viḷaiyāṭṭu - eṉṟu 

vaḻakkap paṭuttikkoḷḷu pāppā 

                            -pāratiyār

11.6 ฟังัและทำาความิเขา้ใจ

                                                     ช้อปป้�งคอมิเพล็กซ์ ์

พ่�ชาย   : นายจะเอาอะไร์

น้องชาย  : ผิมิต้้องการ์นาฬิกาข้อมิ้อ 

น้องส่าว  : พ่�คะ! หนูต้้องการ์กร์ะโปร์งผิ้าไหมิ

พ่�ชาย   : โอเค ไปซ์้�อกันเลย

น้องส่าว  : พวกเขากำาลังเล่นอะไร์กัน

พ่�ชาย   : นั�นค้อลานโบว์ลิ�ง

น้องส่าว  : พ่� ๆ เร์าไปเล่นได้ไหมิ

พ่�ชาย   : ได้ส่ิ ไปเล่นกัน

น้องชาย  : พ่�คะ! หนูไมิ่ร์ู้ว่าเขาเล่นกันยังไง

พ่�ชาย   : จร์ิงเหร์อ ไมิ่เป็นไร์ งั�นเร์าไปดูภาพยนต้ร์์กัน 

น้องชาย  : ได้ค่ะพ่�ชาย พ่�ก็ว่าเหมิ้อนกัน

พ่�ชาย   :  ด่เลย! ไปดูภาพยนต้ร์์กันด่กว่า
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11.6 Kēṭṭal karuttaṟital.

Vaṇika vaḷākam

Aṇṇaṉ  : Uṅkaḷukku eṉṉa vēṇum? 

Tampi   : Eṉakkuk kaikkaṭikāram vēṇum. 

Taṅkai  : Aṇṇā! Eṉakkup paṭṭuppāvāṭai vēṇum. 

Aṇṇaṉ  : Cari, vāṅkalām. 

Taṅkai  : Aṅka eṉṉa viḷaiyāṭuṟāṅka? 

Aṇṇaṉ  : Atu pauliṅ alē (Bowling Alley) 

taṅkai   : Aṇṇā, nāma pōy viḷaiyāṭalāmā? 

Aṇṇaṉ  : Viḷaiyāṭalāmē. 

Tampi   : Aṇṇā, eṉakku inta viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭat teriyātē! 

Aṇṇaṉ  : Appaṭiyā, cari. Nāma paṭam pārkkalāmā? 

Tampi   : Āmām aṇṇā, nāṉum ataittāṉ niṉaiccēṉ. 

Aṇṇaṉ  : Ō! Makiḻcci paṭamē pārkkalām vāṅka.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย

கசதாற்கள் / คำาศััพท ์
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்



56

்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

புதிய கசதாற்கள் 
คำาศััพท์ใหมิ ่
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ร์้องเพลงกันด่กว่า
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) โยงภาพกับต้ัวอักษร์ 
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / (b) มิาเข่ยนกันเถอะ 

(இ) விடுக்தகள் / (C) ปร์ิศันา 

(ஈ) நிரப்புமவதாம் /  (d) กร์อกให้ส่มิบูร์ณ์์
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / (e)  เข่ยนคำาท่�ถูกต้้อง
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ 

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / แบ่งปันกันกิน  
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง
தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 12.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் คำาศััพท ์ coṟkaḷ

ஆறு แมิ่นำ�า āṟu

்பதாலம் ส่ะพาน pālam

க்ர ร์ิมิฝึั�งแมิ่นำ�า karai

வதா்ழப்்பழம் กล้วย vāḻaippaḻam

க்ற คร์าบ kaṟai

்பள்ளம் หลุมิ paḷḷam

நதாணயம் เหร์่ยญ nāṇayam

வதானம் ท้องฟั้า vāṉam

நீலம் ส่่นำ�าเงิน nīlam

12.2 அறிமவதாம் 12.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 12.2.aṟivōm

்பதாலம்  ส่ะพาน pālam

்பள்ளம் หลุมิ paḷḷam

வதா்ழப்்பழம் กล้วย vāḻaippaḻam

ஆலமரம் ต้้นบันยัน ālamaram

இறகு ขนนก iṟaku

ந்த்த หอยทาก nattai

வதானம் ท้องฟั้า vāṉam

நதாணயம் เหร์่ยญ nāṇayam

க்ர ร์ิมิฝึั�งแมิ่นำ�า karai

க்ற คร์าบ kaṟai

வ்ல ต้าข่าย valai

வ்ளயல் กำาไล vaḷai
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ஆனி மதாதம் อาน ่- เด้อนท่�ส่ามิในปฏิิทินของ

ทมิิฬ 

āṉi mātam

ஆணி หอยทาก āṇi

ம்ல ภูเขา malai

ம்ழ ฝึน maḻai

வதால் หาง vāl

வதாள் ดาบ vāḷ

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

புலி เส่้อ puli

புளி มิะขามิ puḷi

மகதாலி หินอ่อน kōli

மகதாழி แมิ่ไก่ kōḻi

அரம் เล้�อย aram

அறம் ปุ๋ย aṟam 

ஊன เน้�อส่ัต้ว ์ ūṉ

ஊண อาหาร์ ūṇ

கததாழிலதாளர் แร์งงาน toḻilāḷar

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 12.4 collip paḻakuvōm

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர หนึ�งแบ่งเป็นส่องเท่ากับชิ�นละคร์ึ�ง oṉṟil pāti arai

வீடடின ்பகுதி அ்ற ส่่วนแบ่งในบ้านแบ่งเป็นห้อง vīṭṭiṉ pakuti aṟai

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ เมิฆให้ฝึนกับเร์า mēkam poḻivatu maḻai

உயர்நது நிற்்பது ம்ல ภูเขาต้ั�งต้ร์ะหง่าน uyarntu niṟpatu malai

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

อาน่เปน็เดอ้นหนึ�งของปฏิทิินทมิฬิ tamiḻ mātaṅkaḷil oṉṟu āṉi

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ท่�ต้อกอยู่ท่�ผินังค้อต้ะป ู cuvaril aṭippatu āṇi
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 pāṭi makiḻvōm

குரங்கும் விழுதும் Kuraṅkum viḻutum 

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

kiḷaiyiṉil pāmpu toṅka 

viḻuteṉṟu kuraṅku toṭṭu 

viḷakkiṉait toṭṭa piḷḷai 

veṭukkeṉak kutittataip pōl 

kiḷaitōṟum kutittut tāvi 

kīḻuḷḷa viḻutai yellām, 

oḷippāmpāy eṇṇi eṇṇi 

uccipōyt taṉvāl pārkkum 

- pāratitācaṉ

12.6. ฟังัและทำาความิเขา้ใจ 

                                            แบ่งปันกันกิน 

แมิก่ำาลงัทำาอาหาร์  ส่มุิาธเ่ดนิเขา้มิาและถามิวา่ “อมัิมิา กำาลงัทำาอะไร์อยูค่ะ” “มิาน่�ส่สิ่มุิาธ ่ แมิ่

กำาลงัทำาโคส่คุทัไท (ขนมิจากแปง้ขา้วจ้าว) ลกูจะต้อ้งชอบแน ่ๆ จร์งิร์เึปลา่” แมิก่ลา่ว ทนัทน่ั�นส่มุิาธ่

กพ็ดูวา่ “แมิค่ะ ยามิาธเ่พ้�อนหนกูช็อบกนิโคส่คุทัไท หนเูอาไปแบง่เธอได้ไหมิคะ” อมัิมิาบอกวา่ให้

เอาไปแบง่เพ้�อนได ้ ต้อนนั�นพอ่ท่�กำาลงัชว่ยทำาอาหาร์อยูพ่ดูขึ�นมิาวา่ “ส่มุิาธ ่ มิ่มิะมิว่งดว้ยนะ” ส่มุิาธ่

กลา่ววา่ “คะ่พอ่ หนจูะไปเร์ย่กยามิาธม่ิาก เร์าจะกนิดว้ยกนั” แลว้กอ็อกไปเร์ย่กเพ้�อนของเธอ

12.6. Kēṭṭal karuttaṟital

Pakirntu uṇpōm

Am'mā camaittuk koṇṭu iruntār. Aṅku vanta cumati, “am'mā, eṉṉa camaikkiṟīṅka?“Eṉṟu 

kēṭṭāḷ. “Vā, cumati, koḻukkaṭṭai ceykiṟēṉ. Uṉakkuttāṉ rompap piṭikkumē“eṉṟār. Uṭaṉē cumati, 

“am'mā, eṉ tōḻi iḷamatikkum koḻukkaṭṭai mikavum piṭikkum. Avaḷaiyum kūṭṭiṭṭu varaṭṭumā?“Eṉṟu 

kēṭṭāḷ. Am'māvum cari eṉṟār. Camaiyalukku utavikkoṇṭirunta appā, “cumati, māmpaḻamum 

irukku”, eṉṟār. “Carippā, iḷamatiyaiyum kūṭṭiṭṭu vantuṭuṟēṉ. Nāṅka cērntē cāppiṭuṟōm” eṉṟu 

kūṟiṉāḷ. Taṉ tōḻiyai aḻaikka ōṭiṉāḷ.
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / คำาศััพท ์

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  พูดคุยกันหน่อย
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13.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (คำานามิ)



69

13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่



70

்பயிற்சி / กิจกร์ร์มิ - ฝึึกฝึน
க்பதாரு்ததுமவதாம் / โยงภาพกับต้ัวอักษร์ 

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (คำากร์ิยา )
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ร์้องเพลงกันด่กว่า

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / กิจกร์ร์มิ - ฝึึกฝึน 

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
(a) เล้อกคำาแล้วเข่ยนลงไป 

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(คำาคุณ์ศััพท)์

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(คำาวิเศัษณ์)์
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
คำาศััพท์ใหมิ ่

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า 
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்பயிற்சி / กิจกร์ร์มิ - ฝึึกฝึน 
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / ร์วมิคำาแล้วเข่ยนลงไป 

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ
என விருப்்பம் / ความิปร์าร์ถนาของฉัน! 

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง

தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 13.1 pēcuvōm

்பள்ளி โร์งเร์่ยน paḷḷi 

வகுப்்ப்ற ห้องเร์่ยน vakuppaṟai 

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ส่นามิเด็กเล่น viḷaiyāṭṭu maitāṉam 

நடக்கிறதார் เขากำาลังเดิน naṭakkiṟār 

கமதுவதாக อย่างช้า ๆ metuvāka

க்பரிய ใหญ่ periya 

நிற்கிறதார் เขากำาลังย้น niṟkiṟār 

ஓரமதாக ไปทางหนึ�ง ōramāka 

அழகிய ส่วยงามิ aḻakiya 

13.2 அறிமவதாம் 13.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 13.2 aṟivōm

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

คำาท่�ใช้ร์ะบุช้�อค้อคำานามิ peyaraik kuṟippatu peyarccol

பு்ததகம் หนังส่้อ puttakam

்பள்ளி โร์งเร์่ยน paḷḷi

நதாற்கதாலி เก้าอ่� nāṟkāli

கறுப்பு ส่่ดำา kaṟuppu

மதான

நதாய்

กวาง

สุ่นัข 

māṉkaḷ 

nāy

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

சி்ததி்ர จิธ่ไร์ (เด้อนท่� 1 ของปฏิิทินทมิิฬ) cittirai
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குளிர்கதாலம் ฤดูหนาว kuḷirkālam

ஆப்பிரிக்கதா อเมิร์ิกา āppirikkā

மூக்கு จมิูก mūkku

வதாஷிங்டன วอชิงต้ัน vāṣiṅṭaṉ

தமிழ்நதாடு ทมิิฬนาด ู tamiḻnāṭu

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 13.4 collip paḻakuvōm

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா เทศักาลพองกาลในเด้อนไท 

(เด้อนท่� 10 ของปฏิิทินทมิิฬ) 

tai mātam poṅkal viḻā

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் เก้าอ่�มิ่ส่่�ขา nāṟkālikku nāṉku kāl

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

อามิุธานและอินิยันเป็นเพ้�อนกัน

หางนกยูงส่วย 

amutaṉum iṉiyaṉum naṇparkaḷ 

mayilukkut tōkai aḻaku

நதாய் வீடடு விலங்கு สุ่นัขเป็นส่ัต้ว์เล่�ยง nāy vīṭṭu vilaṅku

கதாகம் கறுப்பு நிறம் อ่กามิ่ส่่ดำา kākam kaṟuppu niṟam

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 13.2.1 aṟivōm

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

คำาท่�ร์ะบุการ์กร์ะทำาค้อคำากร์ิยา ceyalaik kuṟippatu viṉaiccol 

(verb)

்பதாடு ร์้อง pāṭu

நட เดิน naṭa

்படி อ่าน paṭi

ஆடு เต้้นร์ำา āṭu

ஓடு วิ�ง ōṭu

நீநது ว่ายนำ�า nīntu
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புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

்பதார் มิอง pār

ம்பசு พูด pēcu

எழுது เข่ยน eḻutu

மகள் ฟััง kēḷ

வ்ர ขึ�นไป varai

உண กิน uṇ

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 13.4.1 collip paḻakuvōm

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் พ่อกำาลังกิน appā cāppiṭukiṟār 

தம்பி எழுதுகிறதான น้องชายกำาลังเข่ยน tampi eḻutukiṟāṉ 

நீ ்பதாடுகிறதாய் คุณ์กำาลังร์้องเพลง nī pāṭukiṟāy 

்பள்ளி கசல்கிறதாள் เธอกำาลังไปโร์งเร์่ยน paḷḷi celkiṟāḷ 

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் เขากำาลังอ่านหนังส่้อพิมิพ์ ceytittāḷ paṭikkiṟār 

நீ ஓடுகிறதாய் คุณ์กำาลังวิ�ง nī ōṭukiṟāy 

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 pāṭi makiḻvōm

சினனஞ்சிறு கிளிமய! Ciṉṉañciṟu kiḷiyē! 

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

Ciṉṉañciṟu kiḷiyē kaṇṇam'mā 

celvak kaḷañciyamē 

eṉṉaik kali tīrttē - ulakil 

ēṟṟam puriya vantāy 

piḷḷaik kaṉiyamutē kaṇṇam'mā 

pēcum poṟcittiramē 

aḷḷi aṇaittiṭavē -eṉ muṉṉē 

āṭi varum tēṉē 

- pāratiyār
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 13.2.2 aṟivōm

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

คำาคุณ์ศััพท์อธิบายลักษณ์ะของคำา

นามิ

peyariṉ taṉmaiyai vivarippatu 

peyaraṭai

அழகதான குழந்த เด็กส่วย aḻakāṉa kuḻantai

க்பரிய விமதானம்  เคร์้�องบินขนาดใหญ่ periya vimāṉam

சிறிய ஆ்ம เต้่าต้ัวเล็ก ciṟiya āmai

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் มิะมิ่วงหวาน iṉippāṉa māmpaḻam

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

คำาวิเศัษณ์์อธิบายลักษณ์ะของ

กร์ิยา

viṉaiyiṉ taṉmaiyai vivarippatu 

viṉaiyaṭai

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது เด็กน้อยน่าร์ักยิ�มิส่วย Kuḻantai aḻakākac cirittatu

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது เคร์้�องบินลำาใหญ่บินต้ำ�า vimāṉam tāḻvākap paṟantatu

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது เต้่าน้อยเดินไปอย่างช้า ๆ āmai metuvākac ceṉṟatu

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

มิะมิ่วงหวานแส่นอร์่อย māmpaḻam cuvaiyāka iruntatu

புதிய கசதாற்கள் คำาศััพท์ใหมิ ่ putiya coṟkaḷ

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

คร์ูท่�ด่ท่�สุ่ด 

เธอเดินไปช้า ๆ 

ภูเขาสู่ง 

ciṟanta āciriyar 

mella naṭantāḷ 

uyaramāṉa malai

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

แมิ่นำ�ายาว

เธอร์้องเพลงได้ไพเร์าะ

เขาวิ�งเร์็ว

nīḷamāṉa āṟu

iṉimaiyākap pāṭiṉāḷ 

viraivāka ōṭiṉāṉ.

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 13.4.2 collip paḻakuvōm

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

บ้านแส่นส่วย 

ภูเขาสู่ง 

aḻakiya vīṭu 

uyaramāṉa malai

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

มิันคลานช้าๆ

เธอวาดอย่างส่วยงามิ

metuvāka ūrntatu 

aḻakāka varaikiṟāḷ
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13.6 ฟังัและทำาความิเขา้ใจ

                                                                     ความิปร์าร์ถนาของฉนั! 

คร์ ู  : อนิยิา หนพูกัอยูท่่�ไหนจะ้

นกัเร์ย่น  : ท่�ฟัร์ม่ิอนท์

คร์ ู  : มิร่์า้นคา้มิากมิายเลยท่�ฟัร์ม่ิอนท ์ใชไ่หมิจะ้ เธอชอบทำาอะไร์ชว่งวนัหยดุ

นกัเร์ย่น  : เร์าจะไปท่�ส่วนส่าธาร์ณ์ะ ทะเลและร์า้นขายของ

คร์ ู  : เหร์อจะ้ เธอจะซ์้�ออะไร์ละ่

นกัเร์ย่น  : แมิจ่ะซ์้�อของหลายอยา่ง หนบูอกใหแ้มิซ่์้�อผิลไมิ้ ตุ้�กต้า ขนมิแลว้กก็ว๋ยเต้่�ยว

คร์ ู  : เหร์อจะ้ มิตุ่้�กต้าเยอะเลยใชไ่หมิจะ้

นกัเร์ย่น  : ใชค่ะ่ หนจูะเลน่ใหห้มิดเลย

คร์ ู  : หนชูอบเลน่ส่นกุใชไ่หมิ

นกัเร์ย่น  : ใชค่ะ่ หนูชอบเลน่ส่นุกมิาก

คร์ ู  : เพร์าะอะไร์จะ้

นกัเร์ย่น  : หนเูลน่เกมิใหมิ่ ๆ กบัเพ้�อน ๆ ได้ไงคะ หนถูงึไดช้อบเลน่ส่นกุมิาก

13.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Eṉ viruppam

Āciriyar  : Iṉiyā, nī eṅka vacikkiṟa? 

Māṇavar  : Prīmāṇṭla. 

Āciriyar  : Ō…. Prīmāṇṭla niṟaiya kaṭaikaḷ irukkumtāṉē? Cari. Nī viṭumuṟai nāḷkaḷla eṅka  pōva? 

Māṇavar  : Pūṅkā, kaṭaṟkarai, kaṭaikaḷukkup pōvōm. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Cari. Eṉṉa vāṅkuvīṅka? 

Māṇavar  : Am’mā niṟaiya vāṅkuvāṅka. Nāṉ paḻaṅkaḷ, pom’mai, tiṉpaṇṭam, nūṭuls ellām kēṭpēṉ. 

Āciriyar  : Appaṭiyā? Niṟaiya pom’mai irukkumē? 

Māṇavar  : Āmām. Ellā pom’maiyum vaccu nallā viḷaiyāṭuvēṉ. 

Āciriyar  : Uṉakku viḷaiyāṭuvatu piṭikkumā? 

Māṇavar  : Āmā. Eṉakku viḷaiyāṭa rompap piṭikkum. 

Āciriyar  : Ēṉ appaṭi? 

Māṇavar  : Naṇparkaḷōṭu cērntā niṟaiya putupputu viḷaiyāṭṭu viḷaiyāṭalām illaiyā! Atāṉ   

    eṉakku viḷaiyāṭap piṭikkum.
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / พูดคุยกันหน่อย

கசதாற்கள்
คำาศััพท ์
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ลองอ่านอ่กคร์ั�ง

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / มิาเร์่ยนกันด่กว่า
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ฝึึกพูดกันด่กว่า
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ร์้องเพลงกันด่กว่า

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் /  (a) เล้อกคำาท่�ถูกต้้อง 

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் /  (b) ดูจากต้ัวอย่างท่�ให้แล้วเข่ยนปร์ะโยคต้่อไปน่� 

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / (C) เล้อกปร์ะโยคท่�ถูกต้้อง 

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / (d) เต้ิมิให้ส่มิบูร์ณ์์ 

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / (e) จับคู่ข้อต้่อไปน่� 

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ฟัังและทำาความิเข้าใจ

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ดแูลส่ขุภาพกนัเถอะ! 
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குறிப்புகள் / อ้าง อิง
தமிழ் Thai Transliteration
வணக்கம் ส่วัส่ด่ vaṇakkam

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 พดูคยุกนัหนอ่ย 14.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் คำาศััพท ์ coṟkaḷ

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

เก็บดอกไมิ้

ร์ดนำ�าต้้นไมิ้

pūvai eṭu 

ceṭikku nīr ūṟṟu

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

มิอบดอกไมิ้ให้กับน้องส่าว 

เด็ดดอกไมิ้ 

ถ้อดอกไมิ้ด้วยมิ้อของคุณ์เอง

taṅkaikkup pū koṭu

pūvaip paṟi 

pūvai kaiyāl eṭu

14.2 அறிமவதாம் 14.2 มิาเร์ย่นกนัดก่วา่ 14.2 aṟivōm

வீட்டக் கடடுகிறதார் เขากำาลังส่ร์้างบ้าน vīṭṭaik kaṭṭukiṟāṉ

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் เธอกำาลังซ์้�อของ poruḷai vāṅkukiṟāḷ

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான เขากำาลังเข่ยนด้วยปากกา eḻutukōlāl eḻutiṉāṉ

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் เขากำาลังใช้ขาเต้ะ kālāl utaikkiṟāḷ

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் เขา/เธอให้ของขวัญนักเร์่ยน māṇavarukkup paricaḷittār

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான เขาเล่นไปต้ามิจังหวะเพลง pāṭṭukkut tāḷamiṭṭāṉ

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 ฝึกึพดูกนัดก่วา่ 14.4 collip paḻakuvōm

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் เขาอุ้มิเด็ก kuḻantaiyait tūkkiṉār

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் เธอเล่นว่น่า vīṇaiyai vācittār

்ககளதால் வணங்கினர் พวกเขาทักทายด้วยมิ้อ kaikaḷāl vaṇaṅkiṉāṉ

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான เขาห่มิผิ้าห่มิ pōrvaiyāl pōrttiṉāṉ
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கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் เธอร์ดนำ�าต้้นไมิ ้ ceṭikku nīr ūṟṟiṉāḷ

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் พวกเขาไปท่�ส่วนส่าธาร์ณ์ะ pūṅkāviṟkuc ceṉṟaṉar

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 pāṭi makiḻvōm

உடலின உறுதி Uṭaliṉ uṟuti 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

uṭaliṉ uṟuti uṭaiyavarē 

ulakil iṉpam uṭaiyavarām 

iṭamum poruḷum nōyāḷikku 

iṉiya vāḻvu tantiṭumō? 

Tūya kāṟṟum naṉṉīrum 

cuṇṭap pacittapiṉ uṇavum 

nōyai ōṭṭi viṭumappā 

nūṟu vayatu tarumappā 

- kavimaṇi tēcika vināyakaṉār

14.6 ฟังัและทำาความิเขา้ใจ

                                                   ดแูลส่ขุภาพกนัเถอะ! 

“คณุ์ปู ่ทำาไมิคณุ์ปูต่้อ้งเดนิทกุวนัดว้ย” คายัลถามิ “ถา้เร์าเดนิ ร์า่งกายและจติ้ใจของเร์ากจ็ะแขง็แร์ง

และส่ดใส่ นอกจากน่�เร์ายงัส่ดช้�นต้ลอดทั�งวนัดว้ยคายลั” คณุ์ปูก่ลา่ว “ออ๋! จร์งิเหร์อคะคณุ์ปู ่เพร์าะ

อยา่งน่�หร์อ้เปลา่คณุ์ปูถ่งึดกูร์ะฉบักร์ะเฉงอยูต่้ลอดเวลา แลว้คณุ์ปูเ่ดนิออกกำาลงักายท่�บา้นไมิไ่ดเ้ห

ร์อคะ” คายัลถามิ “ไดส้่ ิบางคนกเ็ลอ้กเดนิในบา้น บางคนกเ็ดนิท่�ร์ะเบย่บ บางคนกไ็ปเดนิร์มิิทะเล” 

คณุ์ปูก่ลา่ว “แต้ค่ณุ์ปูค่ะ เดก็ ๆ อยา่งหนกูเ็ดนิออกกำาลงักายได้ใชไ่หมิ” คายัลถามิ คณุ์ปูห่วัเร์าะ

พร์อ้มิกบักลา่ววา่ “คายัล ปูเ่ร์ิ�มิเดนิออกกำาลงักายต้ั�งแต้ส่่มิยัเดก็ ๆ เหมิอ้นหนนู่�ละ่ น่�เปน็เหต้ผุิลวา่

ทำาไมิปูถ่งึไมิเ่จบ็ปว่ยจนถงึต้อนน่� หนกูท็ำาไดเ้หมิอ้นกนั” คณุ์ปูก่ลา่ว “ถา้อยา่งนั�นหนไูปกบัปูด่ว้ยต้ั�งแต้่

พร์ุง่น่�เลยได้ไหมิ พาหนไูปดว้ยนะคะ” คายลักร์ะโดดไปมิาพร์อ้มิกบัขอร์อ้ง
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14.6 Kēṭṭal karuttaṟital 

Nalamāy vāḻvōm

“Tāttā, etukkut tiṉamum naṭaippayiṟci pōṟīṅka?“Eṉṟu kēṭṭāḷ kayal.” Naṭaippayiṟci ceñcā, 

nam'ma uṭalum maṉacum rompa nallā irukkum. Atu maṭṭumā? Aṉṟu muḻuvatum puttuṇarcciyā 

irukkum kayal“eṉṟār tāttā. “Ō! Appaṭiyā, tāttā? Atāṉ nīṅka nāḷ muḻutum cuṟucuṟuppāvē 

irukkiṅkaḷā? Atu cari tāttā, naṭaippayiṟciya vīṭṭilēyē ceyyak kūṭātā?“Eṉṟāḷ kayal. ”Tārāḷamā 

ceyyalām. Cila pēru vīṭṭilēyum cila pēru moṭṭai māṭiyilēyum ceyṟāṅka. Vēṟu cilar kaṭaṟkaraiyilē 

kūṭac ceyṟāṅka” eṉṟār tāttā.” Āṉā tāttā, eṉṉaip pōlac ciṉṉap poṇṇuṅka naṭaippayiṟci 

ceyyalāmā?“Eṉṟu kayal kēṭṭāḷ. Ataik kēṭṭuc cirittār tāttā. “Kayal, nāṉum uṉṉa pōlac ciṉṉa 

vayacula iruntappavē naṭaippayiṟci ceyyat toṭaṅkiṭṭēṉ. Ituvaraikkum enta nōyum vantatilla. 

Ataṉāla nīyum naṭaippayiṟci ceyyalām“eṉṟār tāttā. “Appaṭīṉṉā, nāḷaiyil iruntu nāṉum uṅka 

kūṭa varṟēṉ tāttā. Eṉṉaiyum kūṭṭiṭṭup pōṅka” eṉṟu tuḷḷik kutittāḷ kayal.
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

บทเร์่ยน
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மீள்்பதார்்வ / แก้ไข  
்பயிற்சிகள் / กิจกร์ร์มิ
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.

2.

3.

4.

5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting of 
one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular and 
plural forms of words 
that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms of 
words.

Practising to write 
by understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their shapes 
in context.

Speaking about the 
shapes that are in use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw shapes 
and to write their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through simple 
sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading the 
sentence structure of the 
pronouns.

Practising to write pro-
nouns using short sen-
tences.

Listening to and 
understanding the diffe-
rences in the sounds of 
ர/ற, ல/ள/ ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the words 
in use and practising to 
speak the words that 
have different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like ர/ற, 
ல/ள/, ழ, ந/ண/ன in 
context.

Listening to and 
understanding the nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in use.

Practising to speak by 
differentiating between 
nouns, verbs, adjec-
tives, and adverbs that 
are in use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives and 
adverbs based on the 
noun and the verb forms.

Listening to and unders-
tanding small sentences 
with Case markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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